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Other Industry Assistance Programs 

The Industrial Design Assistance Program (IDAP) 
is only one of a number of industrial assistance pro-

grams offered by the Department of lndustry, Trade 
and Commerce. Some of these other programs allow 

industrial design costs as an eligible expense when 

industrial design is a logical and integral part of a 

scientific research or development project. 

For a comparative review of all assistance pro-
grams available through the Department of Indus-
try, Trade and Commerce, write for the booklet 

"Quick Reference on R.D. & I. Programs for Cana-

dian lndustry" to : 

Program Office 

Department of lndustry, Trade and Commerce 

112 Kent Street, Ottawa 4, Ontario 

tdov d 1974 

Autres programmes . 

Le programme d :idettilklég 	 ;MA ) 

est au nombre d:, . 	- 	 .• - de 

l'Industrie et du Commerce a conçus en vue 

d'encourager l'industrie canadienne. Certains pro-

grammes permettent à une entreprise canadienne de 

considérer les frais de design industriel comme dé-

penses admissibles lorsque cet aspect constitue une 

partie logique et intégrante du projet de recherche 

scientifique ou de développement. 

Pour de plus amples renseignements au sujet des 

programmes d'aide du ministère de l'Industrie et 

du Commerce, on peut se procurer la plaquette 

intitulée "Résumé sur chacun des programmes de 

recherche, d'expansion et d'innovation à l'intention 

des entreprises canadiennes", en écrivant au : 

Bureau des programmes 

Ministère de l'Industrie et du Commerce 

112, rue Kent, Ottawa 40, Ontario 
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Program Objectives 

The IDAP aims are : 

• improve the quality of Canadian product design, 

thereby advancing Canadian industry and ex-

panding its sales; 

• create an environment in Canada which will 

attract and retain industrial design talent. 

The basic principle of this program is to help indus-

try help itself by upgrading its design capability and 

expanding its design innovation activity. The inten-

tion is to make financial contributions to those man-

ufacturing organizations which demonstrate their in-

terest in developing new or improved designs by the 

employment of qualified industrial design services. 

For the purposes of this program, lndustrial Design 

is defined as : 

"the creative activity that determines the quali-

ties of products produced by industry. This 

activity encompasses the process of integrating 

aesthetics and other hunnan requirements with 

utility in the design of objects, services and en-

vironments for people. The qualities achieved 

through the industrial design process affect not 

only the external features, but also those func-

tional and structural relationships which convert 

a product into a coherent unit from the point 

of view of the producer and the user." 

For 1DAP, this definition relates to durable products 

which are mass-produced by industrial processes, 

are entities within themselves and entail human 

contact. It excludes products more directly asso-

ciated with engineering, graphic, craft and fashion 

design. 

Applicant Eligibility Criteria 

Assistance under 1DAP is available to individual 

companies or groups of companies incorporated in 

Canada. The groups may be organized as consortia 

or by trade associations to the extent they can 

satisfy the requirements of the program. 

Objectif du programme 

Le programme IDAP a été établi en vue de : 

• relever la qualité intrinsèque des produits cana-

diens, permettant ainsi à l'industrie canadienne 

de progresser et d'accroître ses ventes; 

• créer une atmosphère susceptible d'attirer et de 

retenir les designers canadiens travaillant dans le 

domaine du design industriel. 

Le principe de base de ce programme est de per-

mettre à l'industrie de s'aider elle-même à améliorer 

ses aptitudes au design industriel et au développe-

ment de ses initiatives en ce domaine. On a en vue 

l'offre d'une aide financière aux sociétés manu-

facturières qui manifestent d'une manière concluante 

leur désir de mettre au point ou d'améliorer des 

produits dans le domaine du design industriel en 

utilisant les services spécialisés en la matière. 

Dans le cadre de ce programme, le design industriel 

est défini comme : 

"l'activité créatrice qui détermine les qualités des 

biens produits par l'industrie. Cette activité en-

globe le procédé de l'intégration du design 

et d'autres exigences humaines au caractère 

fonctionnel des objets, des services et environ-

nements des personnes. Les qualités obtenues 

grâce au design industriel n'affectent pas 

seulement les caractéristiques extérieures mais 

également les relations fonctionnelles et struc-

turelles qui font d'un produit une entité cohé-

rente des points de vue du producteur et de 

l'utilisateur." 

Cette définition, pour le programme iDAP, se réfère 

aux produits durables, faisant l'objet d'une produc- 

tion de masse par des procédés industriels, qui 

constituent des entités en eux-mêmes et occasion-

nent un contact humain. Elle exclut les produits qui 

sont plus directement associés à l'ingénierie, au 

graphisme, à l'artisanat et à la création de mode. 
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Organization and Facilities 

The design services required for the project must be 
directed by a person qualified in the field of indus-

trial design. 

The applicant companies may request information 
on persons qualified in the field of industrial design 
fronn the Office of Design, Department of Industry, 
Trade and Commerce. 

The qualifications and experience of the design 

and technical personnel who will be directly in-
volved in the project must be adequate to perform 
the tasks outlined. 

The activities required for this project must repre-
sent the introduction or an expansion of the 

industrial design efforts of the applicant. 

The industrial design activity should be executed 
in Canada by designers resident in Canada. Foreign 
expertise may be used where Canadian expertise 

is not available. 

The applicant must have adequate management 

and marketing capa bilities and the facilities required 

for the manufacture, distribution and servicing of the 
end product, or must present firm plans for acquiring 
such capabilities and facilities. 

Financial Resources 

The applicant's financial status should, along with 

the support provided by I DAP, enable it to carry out 
the project on a sound financial basis. 

Project Eligibility Criteria 

For the discipline of industriel design to be properly 

applied as an integral part of the research, develop-

ment and innovation functions, it should begin with 

the initial conception of the product and follow it 

through the various stages until the product reaches 

the ultimate user. Thus, the function of industrial 

design should be inseparable from its associated 

functions of engineering, manufacturing and market-

ing. 

Critère d'admissibilité de la demande 

L'aide accordée en vertu de ce programme est offerte 

aux sociétés et aux groupes de compagnies consti-

tuées en société au Canada. Ces groupes peuvent 

être organisés en consortium ou en association 

commerciale pourvu qu'ils puissent satisfaire aux 

exigences du programme. 

Organisation et installations 

Les services nécessaires au projet doivent être diri-

gés par une personne qualifiée en matière de design 

industriel. 

Les sociétés intéressées peuvent demander des 

renseignements concernant des personnes qualifiées 

en matière de design industriel à la Direction 

générale du design du ministère de l'Industrie et 

du Commerce. 

Le personnel technique et de design, directement 

concerné par le projet, doit avoir les qualifications 

et l'expérience appropriées pour l'exécution des 

tâches décrites. 

Les activités requises pour ce projet doivent re-

présenter l'introduction ou la poursuite d'efforts en 

matière de design industriel de la part du re-

quérant. 
Le travail de design industriel doit être accom-

pli au Canada par des designers résidant au Ca-

nada. On peut faire appel à des experts étrangers 

lorsqu'on ne dispose pas d'expert au pays. 

Le requérant doit avoir les capacités de gestion et 

de commercialisation appropriées et il doit disposer 

des installations nécessaires pour la fabrication, la 

distribution et le service du produit final ou bien il 

doit présenter des projets pour l'acquisition de ces 

installations. 

Ressources financières 
Les ressources financières du requérant doivent lui 

permettre de mener à bien le projet, sur la base d'un 

financement sain. 
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If industrial design is applied late in the product 

development cycle, it may become too superficial 

to justify its cost. Conversely, it should not terminate 

at the end of the development stage, because the 
pre-  production and production stages must be in-
fluenced by the overall industrial design objectives. 
These objectives must be judiciously balanced with 

the considerations of materials, tooling, assembly 

and other production techniques and overall costs. 

Industrial Design Functions 

Any combination of the following industrial design 

functions may be included in an I DAP project : 

Coordination and Adyisory Function with 

Marketing 

Coordinating and advising on those aspects of 

industrial design which relate to the product 

planning specifications, connpetitive analysis, 

sales promotion, advertising, field services and 

related customer feedback. 

Development of Design Criteria 

Specifying the design criteria on which the 

subsequent industrial design efforts of the proj-
ect will be based. 

Development of Conceptual lndustrial Designs 

Creating visualizations or other forms of rep-
resentation based on the design criteria, prod- 
uct planning specification or other related 

information. 

Development of Specific Industrial Designs 

Selecting one or more of the conceptual designs 

and a further definition of the design(s) through 

working drawings or other techniques. 

Critère d'admissibilité du projet 

Pour que le design industriel fasse partie inté-

grante des fonctions de recherche, de développe-

ment et d'innovation, elle doit commencer avec la 

conception initiale du produit et suivre ce dernier 

tout au long des différents stades jusqu'à ce qu'il 

atteigne l'utilisateur final. C'est pourquoi, la fonction 

du design industriel doit être inséparable de ses 

fonctions associées d'ingénierie de fabrication et de 

commercialisation. 

Si l'on tarde à appliquer le design industriel 

au cycle du produit, il peut devenir trop superfi-

ciel pour justifier son coût. Réciproquement, elle 

ne doit pas s'arrêter à la fin du stade de réalisa-

tion, car la pré-production et la production peuvent 

être influencées par les objectifs généraux du 

design industriel. Ces objectifs doivent être 

judicieusement équilibrés avec les considérations 

de matériaux, d'usinage, d'assemblage et autres 

techniques de production ainsi que les coûts. 

Fonctions du design industriel 

Toutes les combinaisons des fonctions suivantes 

du design industriel peuvent faire partie d'un 

projet I DAP 

Fonctions de coordination et de conseil pour la 

commercialisation 

Coordination et conseil concernant les aspects 

relatifs à la norme d'agencement du produit, à 

l'analyse de la concurrence, à la promotion des 

ventes, à la publicité, aux services fournis sur 

place et à la réaction du client. 

Etablissement d'un critère de design 

Spécification du critère sur lequel seront basés 

les efforts subséquents du design industriel. 
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Development of Models and Prototypes 
Designing and building of models and proto-
types in appropriate materials to better visualize 
and develop the final design. (This cost must 
not exceed 25% of the total project design 
costs.) 

Creation and Coordination of Production 

Drawings and Documents 

Creating and coordinating of product drawings 
and documents which relate to the industrial 
design function, including the selecting of 

materials, finishes, colours, quality controls, etc. 

Review and Coordination of Production 
Techniques and Processes 

Reviewing and coordinating of those aspects 
which relate to the industrial design function, 
including and selecting of production and as-

sembly techniques, types of tooling, etc. 

Protection of Designs 

Creating drawings and associated documents 
required to obtain legal protection for designs. 

Technical Feasibility 

The project must be based on sound design princi-
ples. 

The design objectives must be attainable in 
the time and cost limits proposed. 

The project must result in design inrovations 

sufficient to ensure that the product will be com-
petitive. 

Commercial Feasibility 

The market prospects must be adequate to justify 

the project. The applicant must identify and assess 

the market it is proposed to sell into, and the market 

opportunities which will accrue if the design objec-

tives are reached. 

Mise au point d'un design industriel 

conceptuel 

Création de réalisation visuelle ou d'autre forme 

de représentation basée sur les critères de 

design, la norme d'agencement du produit ou 

d'autres renseignements relatifs. 

Réalisation de designs industriels particuliers 

Sélection d'un ou de plusieurs concepts de 

design et définition ultérieure des designs au 

moyen de dessins ou d'autres techniques. 

Réalisation de modèles et de prototypes 

Dessin et construction de modèles et de proto- 

types en matériaux appropriés pour mieux visua-

liser et réaliser la conception définitive. (Le coût 

ne doit pas dépasser 25 p. 100 des frais globaux 

du projet.) 

Création et coordination des dessins et 

documents de production 

Création et coordination des dessins et docu-

ments de production qui sont relatifs à la fonc-

tion de design industriel, comprenant la sélec-

tion des matériaux, les finitions, les couleurs, 

les contrôles de qualités, etc. 

Examen et coordination des techniques 

et procédés de production 
Examen et coordination des aspects relatifs à la 

fonction du design industriel, comprenant 

la sélection des techniques de production et 

d'assemblage, les types d'usinage, etc. 

Protection des modèles 
La création de dessins et de documents associés 

nécessaires afin d'obtenir une protection légale 

pour les modèles. 
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Form of Assistance 

Assistance under IDAP is directed toward relatively 

short-term projects (up to two years) of product 

innovation, and is limited to up to 50% of the indus- 

trial design operational and administrative costs. 

These costs are defined as salaries and wages for 

direct labor and an equal allowance for other ad-

ministrative and operational costs. Fees incurred 

through contract for design consultants and other 

industrial design services may also be included. 

These staff and contractual services must be direct-
ly related to the specific project. 

Capital costs of any kind are excluded, including 

the costs of production tooling. 

The contribution by the federal government will 

take the form of a single payment, or a series of 

payments, to be made to the applicant after the 

allowable costs have been incurred. These costs 

must have been incurred after the execution of the 

Agreement ; that is, assistance must be approved 

before the work is commenced. No repayment is 

required of the portion contributed by the federal 

government. 

Agreement 

The provision of IDAP assistance for approved proj-
ects shall be covered by an Agreement (see Appen-
dix B) signed by the applicant and a representative 

of the Department. 

Recognizing that design and development plans 

and activities have a vital bearing on a company's 

competitive position and information thereon is 

proprietary, the Department will treat all information 

provided by the applicant in confidence. 

The title to all designs, specifications, drawings, 

models, etc. produced for this project will be solely 

the property of the applicant. 

The applicant must undertake to produce the 

products in Canada, if the project is successful.  

Rentabilité technique 
Le projet doit reposer sur de sains principes de 

design. 

Les objectifs de rendement doivent être atteints 

dans les limites fixées de temps et de coûts. 

Le projet doit donner lieu à des innovations qui 

assureront la compétitivité du produit. Les princi-

paux problèmes de conception associés aux projets 

doivent être identifiés et les risques doivent être 

réduits au minimum grâce au plan proposé pour la 

conception. 

Rentabilité commerciale 
Les perspectives du marché doivent permettre de 

justifier le projet. Le requérant doit identifier et éva-

luer le marché auquel il se propose de vendre et les 

possibilités de commercialisation qui se développe-

ront si les objectifs du design sont atteints. 

Genre d'aide 

L'aide financière accordée aux termes du programme 

1DAP porte sur des projets réalisables à plus ou moins 

court terme, jusqu'à deux ans pour la fabrication de 

produits et est limitée à 50 p. 100 des dépenses 

administratives et de fonctionnement des services 

de design industriel. Ces coûts sont définis comme 

étant constitués par les rémunérations, les traite-

ments de la main-d'oeuvre directe et une allocation 

équivalente pour les autres frais d'administration et 

de fonctionnement. Peuvent être également compris 

les services de conseillers en design. Ces services 

de personnel et contractuels doivent être directement 

liés aux projets considérés et doivent être dirigés 

par une personne qualifiée dans le domaine du 

design industriel. 

Les dépenses d'équipement de toute sorte sont 

exclues, y compris les frais relatifs à l'outillage de 

production. 

La contribution apportée par le gouvernement 

fédéral peut prendre la forme d'un unique paiement 

ou d'une série de paiements versés au requérant 

lorsque les dépenses allouées ont été engagées. 
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Applicant Procedure 

An applicant must submit a connpleted IDAP Applica-
tion Form (See Appendix A) to formally request a 
contribution under this program. Prior to submission 
of this application, the applicant is strongly urged to 

consult with Departmental representatives who will 
be able to provide additional information and advice 
on the preparation of the application. 

One copy of each application and support material 
is required. 

Application Forms are available from : 
IDAP Program Office 

Department of Industry, Trade and Commerce 
112 Kent Street, Ottawa 4, Ontario 

Ces dépenses doivent avoir été faites après l'exécu-

tion de ce contrat, c'est-à-dire que l'aide doit être 

approuvée avant que les travaux ne soient effectués. 

Le requérant n'est pas tenu de rembourser la part 

du gouvernement fédéral. 

Convention 

L'aide accordée en vertu du programme IDAP pour 

des projets approuvés doit faire l'objet d'une con-

vention (voir Annexe B) signée par le requérant et 

un représentant du Ministère. 

Reconnaissant que les plans et les activités de 

design industriel et de réalisation ont une grande 

répercussion sur la position compétitive de la société 

et que les renseignements à ce sujet sont de pro-

priété privée, le Ministère traitera confidentiellement 

tous les renseignements fournis par le requérant. 

Tous les designs, les normes, les dessins, 

les modèles, et produits pour ce projet seront la 

propriété exclusive du requérant. 

Le requérant doit entreprendre la production au 

Canada des produits si le projet est couronné de 

succès. 

Procédure de la demande 

Le requérant doit présenter la formule de demande 

IDAP remplie (voir l'Annexe "A") pour demander 

officiellement une aide financière en vertu de ce 

programme. Avant de présenter cette demande, il est 

fortement conseillé au requérant de consulter les 

représentants du Ministère qui pourront lui fournir 

des renseignements et des conseils supplémentaires 

pour la préparation de la demande. 

La demande et les documents à l'appui doivent 

être produits en un seul exemplaire. 

On peut se procurer des formules de demande en 

s'adressant au : 
Bureau du programme 1DAP 
Ministère de l'Industrie et du Commerce 

Ottawa 4e, Ontario 
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Appendix "A" 

Commercial Confidential 
Department of Industry .  Trade and Commerce 
Industrial Design Assistance Program (IDAP) 
Application 

To formally request a contribution under IDAP, the applicant is required to 

fill out this application. It is strongly urged that the applicant consult with 

Departmental representatives who will be able to advise and assist in the 

preparation of this application. 

The completed application should be sent to : 
I DAP Office, 

Department of Industry, Trade and Commerce 

112 Kent Street, 

Ottawa 4, Ontario. 

Name and Address of Applicant 
(If a consortium, list all member companies or organizations) 

Contact 	 Telephone 

(Name and Position) 

Title of Project 

List of Attachments 

The following attachments form part of this application : 
1. Most recent audited company financial statements; 

2. Other support material. 

Authorization 

In signing this application, I attest that I understand and accept the general terms of IDAP 

Name (please type or print) 

Signature 	 Position 

Names of Company or Organization 

Date 	 Form ITC 
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IDAP Application 
Statement of Design Work 
(additional sheets may be attached, where necessary) 

Objectives 
Describe briefly the objectives of this project: 

Outline of Work 

Define the work to be performed, indicating what will be done by the internal staff and what will be done by consultants: 

Design Innovation 
Indicate the main design innovation(s) to be developed as part of this project : 

Impact 
Describe briefly how the proposed design innovation(s) will improve the competitive position : 

Markets 
Outline the market potential for the product(s) to be developed in this project. Attach full market study, if available. 

Time of Completion 

Estimated time to complete this design project is weeks/months. 
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IDAP Application 

Applicant Data 

Capability 

Design Capability 
List the design and technical personnel (staff and/or consultants) who will be working on this project: 

Name 	 Qualifications Function 

Production Capability — Indicate how and where the product(s) will be made : 

Marketing Capability — Indicate how and where the product(s) will be marketed : 

Other Federal Assistance 
Indicate what other federal financial assistance is being sought or may be sought for this project (give source and amount) : 

Design Work Location 
The design work in this project will be done 	 % in 	  

(town) 

	 % in 	  

(town) 

Design Work Expansion 
Describe how this project will expand the design efforts of your organization. (Please be specific in comparing manpower and dollar expenditures of this project 

with your current industrial design program, if any). 

1 
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I  x2  

x2  

x2  

x2  

x2  

Cost 
Time 
Period 

IDAP Project Cost Estimate 

In-House Design Costs : 
(Under "Type of Personnel", indicate : Industrial Designer, Human Factor Specialist, Engineer, Draftsman, etc.)  

Direct Time 	 Factor 

on Project 	 Actual 	 Total 	 for Other 

Type of 	 (Hours, Days 	 Salary or 	 Salaries 	 Administrative or 

Personnel 	 Name 	 Weeks or Months) 	Wage Rate 	 or Wages 	 Operational Costs 	Cost 

Total In-House Design Costs $ 

Design Consultant Sub-Contracts : 
Name and Address 	 Tyne 	 Type 	 Time 

of Design Consultant 	 of Work 	 of Contract 	 Period 

Total Design Consultant Sub-Contract Costs S 

Other Design Service Sub-Contracts : (e.g. Model Makers, Photographers, etc.) 
Name and Address 	 Type 	 Type 
of Sub-Contractor 	 of Work 	 of Contract 

Total other Design Service Sub-Contract Costs 

Cost 

Project Total Design Costs: (1 to 3 inclusive) 

Estimated Expenditure by Fiscal Year: (April to March 31) 

1970-71 

1971-72 

1972-73 
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Contact Téléphone 

Annexe "A" 

Commercial et confidentiel 
Ministère de l'Industrie et du Commerce 
Programme d'aide au design industriel 
Formule de demande 

Pour demander officiellement une aide financière relevant du programme 
IDAP, le requérant doit remplir la présente formule. Il est fortement conseillé 
au requérant de consulter les représentants du Ministère qui pourront lui 
fournir des renseignements et des conseils supplémentaires pour la 
préparation de la demande. 
La formule de demande doit être envoyée au : 
Bureau du programme IDAP 
Ministère de l'Industrie et du Commerce 
Ottawa 48 , Ontario 

Nom et adresse du requérant 
(S'il s'agit d'un consortium, donner la liste des sociétés ou organisations membres) 

(Nom et position) 

Titre du projet 

Listes des pièces jointes 
Les pièces jointes suivantes font partie de cette demande : 
1. Dernier rapport financier vérifié ; 

2. Autres documents à l'appui. 

Autorisation 
En signant la présente demande, j'atteste que je comprends et que j'accepte les conditions générales de la convention IDAP. 

Nom (en caractère d'imprimerie ou dactylo) 

Signature 	 Position 

Nom de la société ou de l'organisation 

À l'usage exclusif du Bureau IDAP (ne rien écrire ici) 

Date 	 Formule IC 
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Formule de demande IDAP 
Énoncé des travaux 
(veuillez utiliser des pages supplémentaires au besoin et les joindre à la présente demande) 

Objectifs 
Décrire brièvement les objectifs du projet : 

Description générale des travaux 
Décrire le travail à accomplir et indiquer les tâches confiées au personnel de l'entreprise et aux conseillers : 

Innovation 
Indiquer les principales innovations qui découleront de ce projet : 

Répercussions 
Décrire brièvement comment les innovations escomptées amélioreront la position concurrentielle de l'entreprise: 

Marchés 
Esquisser les possibilités qu'offre le marché aux produits qui seront réalisés dans le cadre de ce projet. Joindre, si possible, une étude du marché: 

Temps de réalisation du projet 
La réalisation du projet demande environ 	semaines/mois. 

16  



— 

Formule IDAP 
Données concernant le requérant 
Possibilités  

Design industriel 
Donner la liste du personnel technique (personnel de l'entreprise et conseils) qui travailleront à ce projet 
Nom 	 Qualifications 	 Expérience 

Production – Indiquer comment et où le ou les produits(s) (sera)seront fabriqué(s) : 

Commercialisation – Indiquer comment et où le ou les produit(s) (sera)seront commercialisé(s): 

Autre aide financière fédérale 
Indiquer quelle autre aide financière fédérale est réservée ou pourrait être réservée pour ce projet (indiquer la source et le montant) : 

Lieu des travaux 
Le travail de conception sera réalisé   % à 	  

(ville) 
	  % à 	  

(ville)  

Développement des travaux de design industriel 
Décrire comment ce projet développera les efforts de design industriel de votre organisation. (Être précis en comparant les dépenses avec votre programme 
actuel de design industriel en main-d'œuvre et en dollar.) 
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Nom 
Genre de 
personnel 

x2  

x2  

x2  

1970-1971 

1971-1972 

1972-1973 

17 

Évaluation du coût d'un projet IDAP 
Coûts internes à l'entreprise: 

(Sous "type de personnel" indiquer : designer industriel, spécialiste des facteurs humains, ingénieur, dessinateur, etc.) 

Temps de 
main-d'oeuvre 	Taux de 	 Autres coûts 
(heures, 	 salaire 	 Salaire 	 administratifs 
jours, semaines 	et rému- 	 et rému- 	 et de 
ou mois) 	 nération 	 nération 	 fonctionnement Coût 

x2  

x2  

Coûts totaux internes à l'entreprise =$ 

Sous-contrats pour expert-conseil en design industriel : 

Nom et adresse 
de l'expert-conseil en 	 Genre de 	 Genre de 
design industriel 	 travail 	 contrat 	 Durée 	 Coût 

Coûts totaux de sous-contrats d'experts-conseil en design  industriel = 

Autres sous-contrats de service de design industriel : (modélistes, photographes, etc.) 
Nom et adresse 	 Genre de 	 Genre de 
du sous-traitant 	 travail 	 contrat Durée 	 Coût 

Coûts totaux de sous-contrats d'experts-conseil en design industriel = 

Coûts totaux : (comprenant les frais de 1 à 3) 

Prévisions des dépenses pour chaque année financière : (ler avril au 31 mars) 



Appendix "B" Annexe "B" 

Commercial Confidential 

ITC Project No. 

ITC Serial No. 

Financial Encumbrance No. 

Department of lndustry, Trade and Commerce 

Industrial Design Assistance Program 

This Agreement made this 	 day  

Restreint 

N° du projet ITC 
N° de série ITC 
Engagement financier N° 

Ministère de l'Industrie et du Commerce 

Programme d'Aide au Design Industriel 

La présente Convention établie le jour 

of 19 . 	de 	 19 . 

1 

Between : 
Her Majesty the Queen in right of Canada (herein-
after called "Her Majesty") herein represented by 

and acting through the Minister of lndustry, Trade 

and Commerce (hereinafter called "the Minister") 

of the first part 

and 

(hereinafter (collectively) called "the Company") 

of the second part 

Witnesseth that in consideration of the covenants 

and agreements herein contained, the parties hereto 

covenant and agree as follows : 

1 	(1) The Company will proceed diligently and in a 

good and workmanlike manner, using qualified per-

sonnel therefor, with an Industrial Design Project in 

Canada, in accordance with the I DAP Application 

Form described in Schedule "A" hereto, hereinafter 

called the "Project" and will make every reasonable 

effort to complete the same on or before the day 

of 	 19 
(2) The Company will not change or enlarge the 

general scope of the Project without the prior written 

approval of the Minister. 

Entre 

Sa Majesté du Chef du Canada (ci-après dénommée 

"Sa Majesté"), représentée dans les présentes et 

agissant par le Ministre de l'Industrie et du Com-

merce (ci-après dénommé "Le Ministre") 

d'une part 

et 

(ci-après appelée globalement "la Société") 

d'autre part 

Atteste que : Les parties, aux termes des ententes 

exposées aux présentes, conviennent de ce qui suit : 

(1)La Société devra exécuter au Canada avec dili-

gence et selon les règles de l'art, notamment en 

employant du personnel qualifié, le projet de design 

industriel conformément à la formule de demande 

IDAP qui figure à l'Annexe A, et, dans les présentes, 

appelé le "Projet". Elle s'efforcera dans la mesure 

du possible de terminer le travail le 

jour de 	 19 
ou avant cette date. 

(2) La Société ne pourra modifier ni élargir le pro-

gramme général du projet tel qu'il est énoncé, sans 

l'autorisation écrite préalable du Ministre. 
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(b)  

(c)  

2 (1) Subject to subsection (2), Her Majesty will con-
tribute to the Company an amount equal to 	per 
cent ( %) of the costs of the Project incurred by 
the Company on and after the 	 day 

of 19 , the effective date of 
this Agreement, such costs to be determined in ac-
cordance with generally accepted and consistently 
followed accounting practices and may, at the dis-
cretion of the Minister, be audited. 

(2) Her Majesty's liability for the payment of monies 
hereunder shall not exceed the sum of 

($ 	) dollars. 

(3) For the purposes of this Agreement, "costs of the 
Project" means the aggregate of 

(a) all costs necessarily and reasonably incurred by 

the Company for actual salaries and wages for 
direct labour employed in the performance of 
the Project; 

(b) an amount equal to the amount described in 
paragraph (a) in respect of all administrative and 
other operational costs; and 

(c) all costs necessarily and reasonably incurred by 
the Company pursuant to all contracts, other 
than agreements esta blishing a relationship of 
master and servant, made between the Company 
and any person or body corporate for the per-

formance of services for the Project. 

3 (1) For the purposes of this section, "payment pe-

riod" means each consecutive interval of days 
during the course of performance of the Project, the 
first of which commences on the effective date of 
this Agreement. 

(2) Within thirty (30) days next following the last 
day of each payment period, the Company will com-

plete and submit to the Department of lndustry, 

Trade and Commerce, hereinafter called the "Depart-

ment", a certified progress claim on Form , a copy 

of which is annexed hereto as Schedule "B", show-

ing costs of the Project incurred during the next 

preceding payment period accompanied by such 

relevant vouchers, invoices and other documents as 

the Department may require.  

2 (1) Sous réserve du paragraphe (2) Sa Majesté 

fournira à la Société une somme équivalant à 	pour 

cent du coût du Projet, déboursé par la Société le 

jour de 	 19 , ou 

avant cette date, laquelle sera la date de l'entrée en 

vigueur de la présente convention. Le coût sera 

déterminé conformément aux méthodes acceptées 

et pratiquées couramment en comptabilité et le Mi-

nistre aura la faculté de le faire vérifier. 

(2) La responsabilité de Sa Majesté au titre du paie-

ment des fonds prévus aux présentes ne doit pas 

dépasser la somme de $ 

(3) Pour les besoins de la présente Convention, 

l'expression "coût du Projet" signifie l'ensemble de 

(a) tous les frais nécessaires et raisonnables encou- 

rus par la Société pour les salaires et rémuné- 

rations de la main-d'œuvre directe employée 

pour le Projet, 

un montant égal au montant donné à l'alinéa 

(a) à l'égard de tous les frais administratifs et 

autres frais de fonctionnement, et 

tous les frais nécessaires et raisonnables encou- 

rus par la Société conformément à tous les con-

trats, autres que les conventions instituant une 

relation de maître à serviteur, passés entre la 

Société et toute personne ou tout corps consti-

tué pour l'exécution de services aux fins de ce 

Projet. 

3 	(1) Pour les besoins du présent article, l'expression 

"période de paiement" signifie chaque intervalle 

consécutif de jours pendant le cours de réalisa-

tion de ce Projet, dont le premier commence le jour 

de l'entrée en vigueur de la présente Convention. 

(2) Dans les trente (30) jours suivant le dernier jour 

de chaque période de paiement, la Société remplira 

et présentera au ministère de l'Industrie et du Com-

merce, ci-après dénommé "Le Ministre", une de-

mande certifiée de paiement partiel sur la Formule 

dont l'Annexe "B" est un exemplaire, y indiquant 
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(3) Upon approval of each claim mentioned in sub-
section (2) by the Department, Her Majesty will pay 

to the Company all of Her Majesty's share thereof, 

until ninety per cent (90%) of the amount required 

to be paid by Her Majesty pursuant to section 2 
shall have been paid. 

(4) Her Majesty will pay the balance of the amount 

payable pursuant to section 2 upon approval by the 

Department of the Company's final statement of 

costs of the Project certified by the external auditors 

of the Company on Form 	, a copy of which is 

annexed hereto as Schedule "C" or, in the discretion 

of the Minister, after such costs have been audited. 

4 (1) The Company, in purchasing goods or services 

for the performance of the Project, will use Canadian 

suppliers and subcontractors to the extent that they 

are capable of providing such goods and performing 

such services in an economic and expeditious 

manner. 

(2) The Company will encourage Canadian suppliers 

and subcontractors to develop the necessary capa-

bilities to support the use of the results of the Project 

in the production or manufacture of products. 

5 	(1) Title to all designs, inventions, specifications, 

data, drawings, plans, reports, patterns, models, 

prototypes, shop practices, methods and processes, 

and other information conceived, produced or devel-
oped by the Company in carrying out the Project, 

vests in the Company. 

(2) Title to all materials and supplies purchased for 

the purposes of the Project vests in the Company. 

6 The Company, within such time as the Minister 

deems reasonable and to the extent that it is not 

uneconomic to do so in light of sound business 

judgment, will utilize the results of the Project in the 

production or manufacture of products in Canada 

and will market such products in Canada and else-
where. 

les frais du Projet encourus au cours de la période 

de paiement précédente, pièces justificatives à l'ap-

pui:  récipissés, factures et autres documents perti-

nents que ledit Ministère peut exiger. 

(3) Après approbation de la demande pour le compte 

du Ministère, mentionnée au paragraphe (2), Sa 

Majesté paiera à la Société sa part des débours, 

jusqu'à concurrence de 90 p. 100 de la part globale 

de Sa Majesté fixée à l'article 2. 
(4) Sa Majesté paiera le solde de sa part globale 

fixée à l'article 2, après approbation pour le compte 

du Ministère du bilan final des frais engagés pour le 

le Projet de la société, certifié par des vérificateurs 

étrangers à la Société sur la Formule 	dont l'An- 

nexe "C" est un exemplaire ou, à la discrétion du 

Ministre, après vérification. 

4 (1) La Société, achetant des biens ou des services 

pour la réalisation du Projet, s'adressera à des four-

nisseurs et sous-traitants canadiens dans la mesure 

où ils sont capables de fournir ces biens et de rendre 

ces services d'une façon efficace et économique. 

(2) La Société encouragera les fournisseurs et les 

sous-traitants canadiens à mettre au point les instal- 

lations nécessaires pour aider à l'utilisation des résul-

tats du Projet relatifs à la production ou fabrication 

de produits. 

5 	(1) Le titre de propriété de tous les projets, spéci- 

fications, données, épures, plans, rapports, modèles, 

gabarits, prototypes, techniques d'atelier et des 

autres informations conçues, réalisées et mises en 

oeuvre par la Société pendant l'exécution du Projet, 

est dévolu à la Société. 

(2) Le titre de propriété de tous matériaux et four-

nitures achetés pour les besoins du Projet est dévolu 

à la Société. 

6 La Société devra, dans un délai estimé raisonnable 

par le Ministre et dans la mesure où l'opération sem-

ble rationnelle, utiliser les résultats du Projet pour 

la fabrication au Canada et la commercialisation au 

Canada et à l'étranger desdits produits. 
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11 

7 The Company will permit any authorized representa-

tive of the Department to have access, at all reason-

able times, to the premises of the Company and will 
require its agents engaged in the performance of 
the Project to permit any such representative to have 
access, at all reasonable times to their premises, 

to inspect and assess the progress of the Project. 

8 (1) The Company will keep proper books, accounts 
and records of the costs of the Project, and the Min-
ister nnay have them examined and audited at any 

time. 

(2) The Company will preserve such books, ac-

counts and records and keep them available during 

the performance of the Project and for a period of at 
least five years following the completion or termina-
tion thereof. 

9 The Minister will maintain normal commercial secu-

rity and privacy in respect to the Project and will not 
disclose any information relating to the scope of the 
work encompassed by the Project to any person out-
side Canadian Government Departments and Agen-
cies without prior written consent of the Company. 

10 If the Company, in the opinion of the Minister fails 
to proceed diligently with the Project, or fails, in 
accordance with section 6, to produce and market 

products utilizing results of the Project, or is other-
wise in default under this Agreement, the Minister, 
by giving notice in writing to the Company, may 

terminate the obligation on the part of Her Majesty 

to contribute or to continue to contribute to the 

costs of the Project. 

11 If, during the currency of this Agreement, the Com-

pany determines on the basis of technical, marketing, 

financial or other considerations that the Project, or 

the production and marketing or products utilizing 

the results thereof, should not be proceeded with, 

the Company will consult the Minister with respect 

to such determination, and may then request that 

the Agreement be terminated.  

7 La Société devra permettre à tout représentant auto-

risé du Ministère d'avoir libre accès à ses locaux, à 

toute heure normale et devra demander à ses agents 

engagés dans l'exécution du Projet de permettre à 

tout représentant autorisé d'avoir libre accès à leurs 

locaux, à toute heure normale, pour vérifier et éva-

luer l'état d'avancement du Projet. 

8 	(1) La Société doit tenir les comptes, livres et archi- 

ves appropriés des dépenses relatives au Projet et le 

Ministre peut les faire examiner et vérifier en tout 

temps. 

(2) La Société doit conserver ces comptes, livres et 

archives au cours de l'exécution du Projet et pour 

une période minimale de cinq ans après la réalisa-

tion dudit Projet. 

9 Le Ministre prendra les mesures ordinaires de sécu-

rité commerciale et respectera le droit de ne pas 

rendre public les affaires de la Société en ce qui a 

trait au Projet et ne diffusera aucun renseignement 

sur l'étendue des travaux en dehors des ministères 

et organismes du gouvernement canadien sans le 

consentement écrit de la Société. 

10 Si, de l'avis du Ministre, la Société néglige de pour-

suivre le projet diligemment, ne réalise pas et ne 

commercialise pas lesdits produits conformément à 

l'article 6, ou ne respecte pas d'autre façon la Con- 

vention, le Ministre peut, en adressant un avis par 

écrit à la Société, mettre fin à l'obligation, de la part 

de Sa Majesté, de payer ou continuer de payer une 

partie des frais du Projet. 

Si, pendant que la présente convention est en vi-

gueur, la Société constate, sur la base de considé-

rations d'ordre technique, commercial, financier ou 

autres, que le projet ou la production et la commer-

cialisation de ses résultats doivent être abandonnés, 

elle doit consulter le Ministre au sujet de cette con-

clusion et lui demander que la convention soit ré-

siliée. 
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12 If during the currency of this Agreement the Com-
pany wishes to make any arrangements for the pur-

pose of raising funds either from the public or the 
private sector, the Company will submit to the Min-
ister for his approval any prospectus, documents, or 
other instruments relating thereto in which a refer-
ence is made to Her Majesty but only if such refer-
ence relates to the Project and to Her Majesty's con-
tribution thereto. 

13 For so long as this Agreement is in force the Com-
pany will, to the satisfaction of the Minister, submit 
to the Minister periodic reports on the progress being 
made by the Company with respect to the Project 
and the exploitation of the results thereof, including 
marketing information, the numbers of personnel 
employed, and such other information as may be 
requested by the Minister. 

14 Unless otherwise agreed to in writing by the Min-

ister, this Agreement shall rennain in full force and 

effect for a period of five years commencing on the 

effective date hereof. 

15 No member of the House of Commons shall be ad-

mitted to any share or part of this Agreement or to 
any benefit to arise therefrom. 

16 This Agreement shall not be assigned by the Com-

pany without the prior written consent of the Min-

ister. 

17 (1) Any notice to the Company hereunder shall be 
effectively given if sent by letter or by telegram, 
postage prepaid or with charges prepaid as the case 

may be addressed to the Company at its address as 

given in this Agreement or if no address is so given, 
at its address as shown by the records of the De-

partment. 
(2) Any notice given pursuant to subsection (1) shall 
be deemed to have been received by the Company 

at the time when in the ordinary course such letter 
or telegram should have reached its destination.  

12 Si, pendant l'exécution de la présente convention, 

la Société désire prendre des mesures en vue de 

recueillir des fonds dans le secteur public ou privé, 

elle devra soumettre au Ministre, aux fins d'appro-

bation, les prospectus, documents, ou autres instru-

ments y relatifs dans lesquels Sa Majesté est men-

tionnée, mais seulement dans les cas où cette men-

tion a trait au Projet et à la participation de Sa Ma-

jesté. 

13 Tant que la présente convention sera en vigueur, la 

Société devra soumettre au Ministre, sur demande, 

des rapports périodiques sur l'état d'avancement du 

Projet et des exploitations des résultats, notamment 

des renseignements sur le marché, le nombre d'em-

ployés et les nouvelles installations utilisées, et tout 

autre renseignement que pourra exiger le Ministre. 

14 A moins que le Ministre n'en décide autrement par 

écrit, la présente convention sera en vigueur pour 

une période de 5 ans, à partir de la date indiquée 
dans les présentes. 

15 Aucun membre de la Chambre des communes n'est 

admis à participer à la convention ni aux avantages 

qui en découlent. 

16 La convention ne peut être cédée par la Société 

sans le consentement écrit du Ministre. 

17 (1) Tout avis adressé à la Société, aux termes des 

présentes, est censé être effectivement donné s'il est 

envoyé par lettre ou par télégramme, port ou frais 

d'envoi, selon le cas, acquittés, à la Société à l'adres-

se figurant dans la convention, et si aucune adresse 

n'y figure, à l'adresse indiquée dans le dossier du 

Ministère. 

(2) Tout avis ainsi donné est censé avoir été reçu 

par la Société le jour où, selon les délais ordinaires 

de livraison, cette lettre ou ce télégramme aurait dû 

atteindre sa destination. 
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18 This Agreement including the I DAP Application 

Form described in Schedule "A" and the prescribed 
Form in Schedule "B" constitute the entire Agree-

ment between the parties hereto with respect to the 

subject matter hereof and supersedes all previous 
negotiations and documents relating thereto. 

In Witness Whereof this Agreement has been 
executed on behalf of Her Majesty the Queen in 

right of Canada by an officer of the Department of 

Industry, Trade and Commerce duly authorized by 
the Minister of lndustry, Trade and Commerce, and 

by the Company having its corporate seal affixed 
hereto attested by the hands of its proper officers 
duly authorized in that behalf. 
Signed, sealed and delivered 
in the presence 

(Witness) 
Department of lndustry, Trade 
and Commerce 

18 La convention et le formulaire de demande I DPA 
décrits à l'Annexe "A" et la formule prescrite à l'an-

nexe "B", constituent l'ensemble de l'accord entre 

les parties, aux termes des présentes, relativement 

à son objet et elle remplace et annule toutes négo-

ciations et documents préalables y relatifs. 

En foi de quoi la présente convention a été signée 

au nom de Sa Majesté du Chef du Canada par un 

fonctionnaire du Ministère de l'Industrie et du Com- 

merce habilité par le Ministre de l'Industrie et du 

Commerce, et par la Société dont la signature sociale 

est apposée aux présentes de la main de ces agents 

dûment habilités à cette fin. 

Signé, scellé et délivré 

en présence de 

Témoin 

Ministère de l'Industrie et 

du Commerce 

Par 

(Nom de la Société) Per : 
(Name of Company) 

Par 
Per : 

Par 
Per : 
(Corporate Seal) 

Address all inquiries to : 
Program Office (I DAP) 
Department of lndustry, Trade and Commerce 

112 Kent Street 

Ottawa 4, Ontario  

(Signature sociale) 

Adressez toute demande de renseignements au ; 
Bureau du Programme (IDAP) 
Ministère de l'Industrie et du Commerce 

112, rue Kent 

Ottawa 4e, Ontario 
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